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Summary

In the article, the author strives to study the historical aspect of Ukrainian King Lear Studies, namely the process
of creation of translations by Panas Myrnyi, M. Rylskyi, Vasyl Barka and O. Hriaznov. The author analyzes mainly
the epistolary of the translators where they express their ideas on the choice of translation strategies, process of
publication, thoughts on their translations. The study of circumstances that foreran the appearance of the translations
will facilitate the further analysis of peculiarities of reproduction of the tragedy into the Ukrainian language.
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The article dwells on the features of the lexico-semantic group of adjectives belonging to the lexico-semantic group
HUMAN APPEARANCE in the novel “The Picture of Dorian Grey” by Oscar Wilde and on the corresponding adjectives
used in the Ukrainian translation of the novel. The subgroups are distinguished within the set of English and Ukrainian
adjectives specifying the understanding of the phenomena related to the concept of human appearance in both languages
and cultures. Translation techniques applied are discussed. Regularities in application of translation techniques in rendering
various subgroups of adjectives are traced. Numerous examples are provided to prove the conclusions.
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he problem. At the modern stage of the

development of linguistics it is obvious that
language should be studied in the light of anthropo-
centric paradigms which provide a wider and deeper
understanding of language functioning peculiari-
ties and also the connection between language and
human mind mediated by conceptual and linguistic
pictures of the world. [2, p. 3]. Some authors study-
ing interrelation and mutual influence of different
factors are: Yu. Apresian, N. Alefirenko, Z. Verdi-
yeva, S. Mironova and others.

Conceptual analysis of linguistic categories con-
nected with the class of adjectives, like their lexi-
co-semantic features should be held taking into con-
sideration the functional aspect of the phenomena,
i.e. the function of the inner form of adjectives. The
theme is topical because of the tendency in modern
linguistics of holding research at intersection areas,
i.e. by joining and re-conceptualizing the data of dif-
ferent sciences or branches and approaches within
a science. By transposing a morphological notion of
classes of words into the sphere of interest of func-
tional linguistics, text and discourse linguistics and
linguoculturology we might find new aspects for
analysis. The outcomes of the research seem even
more promising if further insight is taken into dif-
ferences between the original and the translation.

Literature review. According to S. Mironova if
we adopt an approach based on semantic re-concep-
tualization, adjectives would be the least researched

class of words [7, p. 6]. The reasons for this are sug-
gested by A. Ufimtseva. According to the scholar,
one of significant features of adjectives is the broad
volume of their sense. And, as she states, it is
understandable, since there are much more prop-
erties, qualities, emotional evaluations in the objec-
tive, social and spiritual spheres etc than there are
objects which they described or to which they are
ascribed [8, p. 197].

This area seems very promising, as many lex-
ico-semantic groups of words with rich range of
shades of meanings might be distinguished within
the wide class of adjectives. Taking into account the
ability of adjectives to render expressiveness, evalu-
ation and emotiveness their functional potential can-
not be overestimated. There are no unified criteria
of defining the types of adjectives, as well as there
is no a unified classification of them. Accordingly,
there exist different classifications with different
constituents [2, p. 3]. However, the scholars do agree
on the major lexico-semantic groups of adjectives if
it comes to describing a human being. Traditionally
such groups like human appearance, human charac-
ter, human activities etc are distinguished.

The definition of translation does not cause much
of argument. In our paper we follow the definition
suggested by I. Korunets: translation as a term and
notion is of polysemantic nature, its common and
most general meaning being mostly associated with
the action or process of rendering/expressing the
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meaning/content of a source language word, word-
group, sentence or passage (larger text) in the target
language or with the result of the process/action of
rendering [6, p. 10].

Translation is also a kind of bilingual and bicul-
tural communication. It can be viewed, and analyzed
from different points of view: according to corre-
spondence of translation and original, the commu-
nicative effect of the translation, its pragmatic ade-
quacy etc.

Generally, as many scholars have remarked,
the process of translation may be presented as a
chain of the following steps: the translator should
first decode the source text, that is, to figure out
the meaning/message/ intention of the original
speaker or writer and then ask himself or herself
how the same decoded meaning/message/intention
is encoded in the target text, i.e. find the equivalents
in both languages [6, p. 11].

However widely analyzed the issue of translating
linguistic units may be, there is still an aspect which
claims the attention of researchers. It embraces such
aspects as differences between conceptualizing var-
ious spheres of reality and human activity in differ-
ent languages, and specific features of translating
linguistic units relating to such spheres verbalized
by groups termed lexico-semantic fields and groups.

Therefore, the aim of the article is to analyze the
English adjectives belonging to the lexico-semantic
group HUMAN APPEARANCE from structural,
semantic and functional view and to contrast them
with the Ukrainian adjectives used by translator,
R. Dotsenko []. The findings of the research, though
rather narrow in significance, may contribute to
the more general analysis of divergences and con-
vergences between the English and Ukrainian lan-
guages and, thus, cultures. Also, the research aimed
at establishing the translation techniques most often
applied by the translator. The methods used for
analysis included componential, contextual and con-
trastive analysis.

Findings. For our analysis of the methods of ren-
dering adjectives into Ukrainian we have chosen
to use the model developed by V. Komissarov, who
distinguished equivalence, grammatical substitution,
concretization, generalization, sense modulation,
compensation and explication [5]. As the analysis
has shown, there is a comparatively large number
of adjectives which are rendered with the help of
their equivalents. Here it should be mentioned that
we are not talking about formal equivalence, but
functional equivalence. It means that the transla-
tion of the adjective “beautiful” as “npexpacumii” is
considered equivalent, though semantic structures
of these adjectives are slightly different. However,
some remarks should be made as to which pairs of
adjectives are considered equivalent. For, this, sev-
eral conditions have to be maintained:

a) both the original and the translation belong to
the same part of speech and are similar in terms of
their morphological structure;

b) their semantic structures mainly coincide;

c¢) their collocability is similar to a high degree.

Special attention should be paid to the transla-
tion of sets of words synonymic with “beautiful” and
“ugly”’. These words play an important part in the
novel, and are directly connected with ideational
and thematic layer of the text. As the analysis has
shown, in total 15 adjectives synonymic to “beauti-
ful” were used by Oscar Wilde. They are: “beauti-
ful”, “charming”, “delightful”, “fascinating”, “exqui-

site”, “marvellous”, “good-looking”, “extraordinary”,
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“pretty”, “refined-looking”,
cate”, “fair”, and “winsome”.

The analysis of their dictionary definitions and
also the contextual analysis show that there is a set
of semes which are present in the semantic structure
of each of them. These semes are: “human appear-
ance”, “attractive appearance”, “bringing pleasure”,
and “attracting sight”.

Analogously, we have written out and counted
all Ukrainian translations of the above mentioned
set of adjectives. There are 17 of them (for the pur-
pose of analysis we have changed the forms from
three genders into one, masculinum, as this is the
form usually presented first in dictionaries): “mpe-
KpacHuit”, “Bpomymsuii”’, “nperapHuit”’, “mpusabin-

Buit”, “mpunHagHuit’, ‘“gapiBHmi”’, “BUTOHUEHMIT”,

“rpaniosHuit”’, “mockoHasmit”, “gynoBuii”’, “rapHmuii”,
“saxonamBuit”, “Omaucryumit”, “magHnit”, “roskmii”,
“npunananit”’, “6esgoranumii”. In the analysis, it was
taken into account that the words should describe
human appearance, so that we could make a
grounded comparison.

The results of componential analysis prove that
despite certain differences between semantic struc-
tures of the adjectives and their collocational dif-
ferences, all of them share the same integral semes
as the adjectives from the corresponding group of
English adjectives. So, we can say that the lexico-se-
mantic subgroup “adjectives denoting attractive
appearance” is rendered by way of finding partial
equivalents each of which has the same 4 integral
semes as any of the English adjectives from the sub-
group.

The same may be said about the counterpart
group, i.e. the group of adjectives denoting unat-
tractive appearance. Their number is 9: “ugly”,
“hideous”, “monstrous”, “terrible”, “horrid”,
“uncomely”, “foul”, “sordid”, “vile”. The integral
semes which all of them share are “human appear-
ance”, “non-attractive experience”, “causing disgust
by one’s look”. These adjectives are translated into
Ukrainian with the help of the equal number of

smart”, “dainty”, “deli-

adjectives: “Opmparmuit”’, “Bigpasausuii”, “nmorBopHMIL”,
“MoTOpOLITHMIT”, “rumrmit”’, “Mep3eHHUN”,
“crpaxiTauBuit”’, “ormpanit”’, “mepsennnit”’, and all of

them share the three integral semes correspondent
with their English counterparts.

The percentage of equivalent renderings varies
depending on the subgroup. It is the highest for the
subgroups “adjectives denoting attractive appear-
ance” and “adjective denoting unattractive appear-
ance”. The adjectives from the first subgroup are
translated by using the equivalent in 94% of cases,
from the second subgroup — in 84% of cases. The
remaining substances were translated using gram-
matical transformation, namely grammatical substi-
tution (changing the part of speech: e.g. “ugly” —
“norBopn”) giving 6% for the subgroup “adjectives
denoting unattractive appearance: and 16% for the
subgroup “adjectives denoting unattractive appear-
ance”.

The ways of translation are different for other
subgroups, which are further from the nucleus. So,
the adjectives from the subgroups “manifestation of
positive inner features” and “manifestation of nega-
tive inner features” were translated with the help of
following methods: Equivalence — 60%; Sense mod-
ulation — 20%; Grammatical substitution — 13% and
Combination of two translation methods — 7%.

As we have observed, the ways of translation are
more various. In 7 % of cases the adjective required
the application of two translation methods.
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The results change in the direction of more various
ways of rendering and lower percentage of equiva-
lent translation as with the distance of the adjective
from the nuclear part of the lexico-semantic group.
The percentages of the ways of rendering adjectives
of the group “adjectives describing face, eyes etc”
are: Equivalence — 32%; Concretization — 24%; Sense
modulation — 14,7%; Grammatical substitution —
14,7%; Generalization — 10% and Combination of
two translation methods — 5%.

The adjectives of these groups sometimes share
only one or two integral semes with those in the
nucleus, and, accordingly, they have more differen-
tial semes. Also, they are members of other lexico-se-
mantic groups, and often are closer to the nucleus
there. It is also worth noticing that the adjectives
with contextual meanings require elaborated trans-
lation. For example, in the following passage several
translation methods had to be used in order to ren-
der the richness of sense and connotations of the
original:

Harry, imagine a girl, hardly seventeen years of
age, with a little, flowerlike face, a small Greek
head with plaited coils of dark-brown hair, eyes
that were violet wells of passion, lips that were like
the petals of a rose [10, p. 34]

Tappi, yasite cobi fgiBuMHY JiT CIMHAOUATH,
006snyyusa B Hei — Have KBITOHBKA, rOJIiIBKA TIPEKUHI,
a Ha ToJiBIl Tiil BIHOK TeMHO-KamTaHoBux kKic. Oui

ii — HemOB Oy3kKOBi IIeca mpucrtpacTti, a BycTta —
MIeJIOCTKY TPOAHIN... [4, p. 50].
The first pair “flowerlike” — “Hade kBiTOHBKA” is

translated with the help of grammatical transfor-
mation (changing a compound adjective into a word
combination) and also sense development (“flower”
belongs to neutral vocabulary, while “kBiToHBKA”
is diminutive and brings about richer sense which
includes semes “small”; “slender”, “young”, “causing
tenderness” etc.

The second pair has to be analyzed in complex,
since the sense is distributed among part of the com-
binations in different ways: “small Greek head” —

“rosiBra rpekmai”’. The adjective “small” is omit-
ted, and the technique of compensation is used in
a different part of the sentence — the neutral noun
“head” is translated by the diminutive “rosiska”.
The second adjective “Greek” is translated by way
of grammatical substitution by a noun.

The third pair of adjectives “dark-brown” -
“remHO-KamTaHoBux” is translated by way of con-
cretization. The adjective “brown” belongs to the
group of primary colours in the lexico-seman-
tic group COLOUR ADJECTIVES, while “remnuo-
KamTaHoBuit” is more concrete in its meaning — not
just brown, but brown in a way that chestnuts are.
It is also situated further from the nucleus of the
lexico-semantic group of colour adjectives in the
Ukrainian language.

The fourth pair of adjectives “violet” —
“byskoBuit” is translated by way of sense modulation
(the adjective in the source text belongs to the group
of primary colours, while the Ukrainian correspon-
dent belongs to the group of secondary colours, and
denotes a lighter colour.

The application of various translation techniques
is visualized in Graph 1. The first group is the clos-
est to the nucleus of the lexico-semantic group and
shares four integral semes. It is translated mostly
by way of finding the equivalent with the corre-
sponding set of semes in the target language. There
are only two methods of translation employed for
rendering adjectives of this group.

The second group is farther from the nucleus,
has more differential semes and some contextual
meanings are included into their semantic struc-
tures. The number of equivalent options falls to 60
% and the number of translation methods increases
to four.

The third group is the farthest from the nucleus,
its constituents have the highest number of differ-
ential semes and they often share only one integral
seme — “human appearance”. The percentage of
equivalent translations falls to 32, and the number
of ways of translation rises to six.

mCombination of features
B Generalization
OConcretization

OSense modulation

B Grammatical substitution

DEquivalence

100

Graph 1. Translation methods for subgroups of lexico-semantic group HUMAN APPEARANCE
1 — adjectives denoting attractive/unattractive appearance; 2 — adjectives manifesting inner features;

3 — adjectives describing parts of the body
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Conclusions. The lexico-semantic  group
HUMAN APPEARANCE consists of several sub-
gropus: “adjectives denoting attractiveness” and
its counterpart “adjectives denoting unattractive-
ness” (they are the largest groups), “adjectives
describing physical manifestation of positive inner
features” and the counterpart group “adjectives
describing physical manifestation of negative
inner features”, and a set of microgroups com-
prising adjectives used to describe different body
parts: face, lips, eyes, figure/build, hair, skin and
eyebrows. These groups possess the smallest num-
ber of adjectives. structurally, the first two groups
are closest to the nucleus of the group, while the
latter are the farthest because often the only inte-
gral seme uniting them with the nuclear lexeme(s)
is “human appearance”.

Adjectives of lexico-semantic group HUMAN
APPEARANCE are translated by employing various
methods. The tendency has been observed that the
method of translation depends on the closeness of
the adjective to the nuclear part of the lexico-se-
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mantic group and on the number of integral semes
corresponding with the nuclear adjectives.

The most frequent ways of rendering adjectives
of this group include finding the equivalent, sense
modulation and grammatical substitution. Anal-
ysis allows making interesting conclusions. It was
observed that the closeness to the nucleus of the
group and the number of integral semes is propor-
tionally connected with the possibility of finding the
equivalent. It means that the general ideas about
human appearance in the English and Ukrainian
languages are rather similar, while the additional
associations are rather different.

Such approach, if generating extensive research
allows making conclusions about differences in con-
ceptual and linguistic pictures of the world. It would
be too ambitious to aim at such aim in a narrower
research, but it allows developing the methodology
for contrastive analysis of adjectives belonging to
other groups, and then, with enough material, may
be a very useful basis for establishing similarities and
differences between the two languages and cultures.
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IIyra 0.0, I'punko X.P., Biauk O.0.
Hamionanbanit ynisepcuret «JIbBiBCbKa IOJITeXHIKA»

NEPEJAYA NPUKMETHHUKIB JEKCUKO-CEMAHTUYHOI I'PYIIN
30BHIIIHICTH JIOJMHN B YEPATHCLbKOMY NEPEKJAI POMAHY
OCKAPA BAILJIJIA «IIOPTPET JTOPIAHA I'PE{>»

Anoranis

Y craTTi IpoaHaIi30BaHO pUCH JeKCUKO-ceMaHTN4YHOI rpyny npukMeTHukis SOBHIITHICTD JIFOAVIHI y pomani Ockapa
Bannna «Iloptper [lopiana I'pes» Ta BigNOBIHMX IPUKMETHMKIB, BUMKOPMCTAHMX B YKPaiHCBKOMY NepeKJazi TBOPY.
IIpukmeTHnkn i3 BubipkaMm 3 060X BapiaHTIB KJsacugiKOBaHO i3 METOI0 AOCJIIKEeHHA 0COOJMBOCTEN KOHIleITyaJsisarii
30BHINTHOCTI JIIOAVIHM B YKpaiHCBKiV Ta aHIVINCBKIN KyabTypax. JocaimxeHo Mmeromu mnepeksany. IIpociinkoBaHo
3aKOHOMIPHOCTI 3acCTOCYyBaHHA MeTOIB IlepeKJiafly [0 PisHuMX miArpyn npuxkmeTHukis. Ilogano umcieHHi npuxaagm is
MeTOI0 Kpalloi imocTpallii BUCHOBKIB.

Koaro4o0Bi cioBa: JIeKCUKO-CEMaHTNYHA I'PyIa, METOJ IIepeKJaly, €eKBiBaJeHTHICTh, MOAYJIALl CMIUCIY, IPUKMETHIK.
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Hammonanpuelll yHUBepCeuTeT «JIbBOBCKAA IOJIMTEXHNKA »

IIEPEJAYA VIMEH ITPVJIATATEJILHBIX JIJEKCMKO-CEMAHTITYECKO T'PYIIIIBI
BHEINIHOCTDb YEJOBERA B YRPANHCROM ITEPEBOJE POMAHA
OCKAPA YAILIJIA «IIOPTPET JOPVAHA I'PE{>»

AHHOTAIUA

B cratee mpoaHasm3MpoBaHBI OCODEHHOCTM JIEKCHMKO-CEMAaHTMYEeCKOl IpyNnbl uMeH npuiararTesnbHblx BHEITHOCTD
YEJIOBEKA B pomane Ockapa Yaitnga «Iloprper Jopnana I'pes» u COOTBETCTBYIOIINX MMEH IIPMJaraTeJIbHbIX. VIcrmoss-
30BaHHBIX B YKPaMHCKOM IIepeBojie poMaHa. VIMeHa IpmiaraTejbHbIe, MCIOIb30BaHHBIE B OPUTMHAJIE U IlepeBojie, Kiac-
CcuUIMPOBAHLI C IeJbI0 MCCJe/[0BaHNA 0COOeHHOCTel KOHIeNTyaJM3aliy BHEIIHOCTM deJloBeKa B aHIVIMIICKON U yKpa-
MHCKOJI KyJbTypax. JVlccienoBaHbl MeTOABI IepeBofa. JVI3ydeHbl 3aKOHOMEPHOCTM MCIIOIb30BAaHMA METOIOB IlepeBOja K
Pa3HBIM IIOATPYIIIIAM VMMEH IIprJaraTeJIbHbIX. HaBe,aeHo MHOTO IIPMMEPOB IOJA JIy‘{L[IeIZ JJIJIIOCTPany BBIBOJOB.
KioueBble c10Ba: JIEKCHKO-CeMaHTHYeCKadA TPYIIa, METOJ IIepeBOfa, SKBMBAJIEHTHOCTb, MOLYJIALMY CMBICJIA, MMA
IpuyaraTegbHOe.
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ALLUSION AS A TEXT-MAKING ELEMENT
IN THE NOVEL “FAHRENHEIT 4510” BY RAY BRADBURY

Cherchata L.M.
Poltava V.G. Korolenko National Pedagogical University

The given research is based on the analysis of allusions as a stylistic device and text-making element in the novel
“Fahrenheit 451” by Ray Bradbury. Attention is accented on absence of the generally accepted classification of allusion
and its functions in literary text. The used allusions have important and clear functions in the novel. They are not
accidental in the text of the novel, but an essential part of the author’s creative technology:

Keywords: style, expressive means, stylistic devices, allusion, differential signs of the text, text-making categories of the text.

ntroduction. The dynamic progress of society

causes visible changes in all spheres of human
activities (cultural, political, social and so on). In the
development of language these changes are great,
because language itself is a part of a very com-
plex human experience and it could not function
if it did not rely upon various kinds of information
that human experience comprises. Any language is
intentionally designed to emphasize, underline, hint
and illustrate the speaker or writer’s ideas, feel-
ings or thoughts and to convey a vivid and graphic
impression on the reader or listener. With the help
of different expressive means, stylistic devices
(SD), rhetorical devices or syntactic structure lan-
guage became more melodic, pleasant, softer and
interesting. Accordingly, while studying language
we learn its different means.

Language is closely related to text and cul-
ture. Thus, studying texts we learn to interpret
the products of culture in its different forms. Cul-
tural heritage in general is embodied in a variety
of different forms and text is one of them. Exactly
text accumulates the results of the writer’s reflec-
tion of the culture in which he was born and lives.
So, each of the the author’s literary works can be
treated as a part of it.

The writer usually expresses his subjective
worldview, attitude to different events and situa-
tions not directly, but with the help of EMs, SDs,
to which allusion belongs. Allusion helps not only
to transfer the sense of some information, to make
a hint on something, but to appeal to experience

and knowledge of the reader, to recall well-known
history and religion episodes and people, great lit-
erature, architecture and music masterpieces and
their famous creators.

The article aims to analyse allusions used in the
novel “Fahrenheit 4510” by Ray Bradbury, to asso-
ciate the given stylistic device with text-making
categories and signs of the text and to find out its
role as a text-making element in the novel.

The analysis of research work and publications.
Text, including literary, comes into the notice of
scientists many years ago and the same could be
said about allusion. Both have been in the sphere
of wide scientific investigations for many years. In
a number of works the attempts to give defini-
tions to the notions “text” and “discourse” were
undertaken (D. Barannyk, F. Batsevych) as well as
study problems of text in linguistics (M. Bakhtin),
actualize the questions of correlation the notions
“text” and “discourse” (N. Vovk), study text as
object of linquistic investigation (I. Galperin), con-
centrate attention on text structure and grammar
(O. Moscalska, L. Losieva), study theoretical ques-
tions of communication and text (V. Rizun), study
aspects of literary texts (V. Vinogradov, S. Yer-
molenko) etc. Attention to the text, research of its
structure, coherence of its units, character of infor-
mation in it determine forming of a new branch of
science about language, known as “linguistics (or
theory) of text”.

In its turn the word “allusion” appeared in many
European languages in late XVI century, however
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